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Une exposition inédite consacrée à Paul Cezanne (1839-1906) et à son héritage artistique. De Paul Gauguin à Henri Matisse, Pablo

Picasso, Piet Mondrian, Joan Mitchell, Bridget Riley et Peter Doig, près de 180 œuvres retracent la manière dont son travail a été

découvert, interprété et transformé, de la fin du 19e siècle à aujourd’hui.

Cezanne et nous est la première exposition à raconter simultanément cette double histoire : celle de son influence fondamentale et

celle, à contre-courant, des artistes qui se sont revendiqués de lui. L’exposition met en lumière une histoire complexe et plurielle, faite

d’appropriations, de filiations et de tensions esthétiques. Elle invite à regarder Cezanne à travers les regards successifs qu’il a suscités,

jusqu’à notre regard contemporain.

An unprecedented exhibition dedicated to Paul Cezanne (1839–1906) and his artistic legacy. From Paul Gauguin to Henri Matisse, Pablo Picasso, Piet

Mondrian, Joan Mitchell, Bridget Riley, and Peter Doig, nearly 180 artworks show how his work has been discovered, interpreted, and transformed, from the

late 19th century to the present day.

Cezanne et nous is the first exhibition to simultaneously tell this dual story: that of his fundamental influence and, in contrast, the story of the artists who claimed

him. The exhibition reveals a complex and multifaceted history shaped by appropriation, artistic lineage, and aesthetic tensions. It invites you to view Cezanne

through the successive perspectives he has inspired, culminating in our own contemporary gaze.

CÉZANNE ET NOUS

MUSÉE GRAND PALAIS



EVA GONZALÈS, PARCOURS D'UNE ARTISTE

LIBRE

PETIT PALAIS

Le Petit Palais présente une monographie inédite

consacrée à la peintre Eva Gonzalès (1847-1883), en

collaboration avec le Van Gogh Museum d’Amsterdam.

Contemporaine de Mary Cassatt et de Berthe Morisot,

auxquelles elle est souvent associée, Eva Gonzalès n’a

pourtant jamais fait l’objet d’une rétrospective

d’envergure, ni en France ni à l’international. L’exposition

met en lumière une œuvre subtile servie par une touche

fluide et lumineuse.

The Petit Palais presents a groundbreaking monographic exhibition

dedicated to the painter Eva Gonzalès (1847–1883), in

collaboration with the Van Gogh Museum in Amsterdam.

Although a contemporary of Mary Cassatt and Berthe Morisot—

with whom she is often grouped—Eva Gonzalès has never before

been the subject of a major retrospective, either in France or

internationally. The exhibition highlights a body of work

characterized by subtlety and a fluid, luminous brushstroke.

ÉTERNEL TINTORET

MUSÉE JACQUEMART-ANDRÉ

Jacopo Robusti, surnommé « Tintoretto » en référence au métier de

teinturier de son père, s'impose comme l'une des figures majeures

de la peinture du XVIe siècle. Il demeure toute sa vie à Venise, où

se déroule sa carrière exceptionnellement longue. Cette exposition

démontre comment son héritage artistique s’étend au-delà des

siècles et des frontières jusqu'à en faire un artiste de référence pour la

peinture française du XIXe siècle. Principal acteur du maniérisme

italien, Tintoret (1518/19-1594) développe une œuvre caractérisée

par des compositions audacieuses, des perspectives vertigineuses,

des effets de lumière spectaculaires et la vivacité de sa touche – la

célèbre prestezza. 

Jacopo Robusti—nicknamed "Tintoretto" after his father's
profession as a dyer—established himself as a major figure in
16th-century painting. He spent his entire life in Venice, where
his exceptionally long career unfolded. This exhibition
demonstrates how his artistic legacy transcended centuries and
borders, making him a key reference point for 19th-century French
painting. A leading figure of Italian Mannerism, Tintoretto
(1518/19–1594) created a body of work characterized by bold
compositions, dizzying perspectives, dramatic lighting effects, and a
spirited brushstroke—the famous *prestezza*. 

GIANNI VERSACE

MUSEE MAILLOL

 

L’exposition retrace l’univers de Gianni Versace,

créateur emblématique de la mode, à travers près de

450 pièces (vêtements, accessoires, croquis, photos,

vidéos…). Elle met en lumière les nombreuses

inspirations qui ont nourri son style audacieux, mêlant

glamour, histoire de l’art, Antiquité, baroque,

modernisme italien et Pop Art, dans une scénographie

colorée et immersive.

The exhibition explores the world of Gianni Versace, one of

fashion’s most iconic designers, through nearly 450 exhibits,

including garments, accessories, sketches, photographs, and videos.

It highlights the many influences that shaped his bold aesthetic,

blending glamour with art history, classical antiquity, the Baroque,

Italian modernism, and Pop Art, all presented in a vibrant and

immersive exhibition design.

ANDY WARHOL: LA LIGNE ET L’IMAGE

MUSEE DU LUXEMBOURG

Avant les sérigraphies et les images devenues célèbres, il y a le

dessin. Un médium qui a accompagné l’artiste tout au long de sa

vie, donnant naissance à des créations uniques. Réunissant près de

150 dessins, mais aussi une dizaine de peintures, des sérigraphies

sur papier, des photographies et des documents d’archives,

l’exposition vous entraîne au sein de la fabrique warholienne.

Organisées en 5 sections thématiques, les œuvres retracent

différents moments de son parcours, du croquis publicitaire aux

autoportraits intimes. Au fil des salles, vous découvrez un artiste

qui explore sans cesse de nouvelles formes et fait du dessin son

médium de prédilection.

Before the now-famous screen prints and images, there was drawing—a medium

that accompanied the artist throughout his life, giving rise to unique creations.

Bringing together nearly 150 drawings, as well as a dozen paintings, screen

prints on paper, photographs, and archival documents, the exhibition immerses

you in the world of Warhol’s creative process. Organized into five thematic

sections, the works trace various stages of his career, ranging from advertising

sketches to intimate self-portraits. As you move through the galleries, you discover

an artist who constantly explores new forms and makes drawing his medium of

choice.

Expositions en cours - Current  exhibitions 

15/09/2026 - 24/01/2027

16/09/2026 - 10/01/2027 11/09/2026 - 24/01/2027

05/06/2026 - 31/10/2026



Château de Fontainebleau

« Marie-Antoinette de l’avant-garde à l’avant-scène. Costumes de scène

créés par Christian Lacroix » 

“Marie-Antoinette from the avant-garde to the forefront. Stage costumes

created by Christian Lacroix”

Le Château de Fontainebleau, en partenariat avec le Centre National du Costume de Scène et

l’Opéra Comique, vous propose de découvrir onze costumes de scène signés Christian

Lacroix, conçus pour l’opéra Le Postillon de Longjumeau. Inspirées par l’élégance et l’audace

de Marie-Antoinette, ces créations invitent à redécouvrir la flamboyance de la mode du XVIIIe

siècle à travers le regard d’un couturier contemporain. Du 5 juin 2026 au 2 novembre 2026.

The Château de Fontainebleau, in partnership with the National Center for Stage Costume and the Opéra

Comique, invites you to discover eleven stage costumes designed by Christian Lacroix for the opera Le Postillon de

Longjumeau. Inspired by the elegance and boldness of Marie-Antoinette, these creations invite you to rediscover the

flamboyance of 18th-century fashion through the eyes of a contemporary designer. From June 5, 2026, to

November 2, 2026

Musées & Monuments - Museums & Monuments  

Maison Caillebotte: LA NATURE N’EST PAS UN DÉCOR - De Monet aux artistes contemporains 

NATURE IS NOT JUST A BACKDROP - From Monet to Contemporary Artists

À vingt kilomètres de Paris, le long de l'Yerres, la Maison Caillebotte est le secret le mieux gardé de l'Essonne. C'est ici, dans ce

parc paysager de onze hectares, que Gustave Caillebotte passa les étés de son enfance et de sa jeunesse – et que Claude Monet séjourna en

1876, avant de s'inspirer du parc à l'anglaise pour aménager son futur jardin de Giverny.

Le lien est direct, intime, et s'expose aujourd'hui à travers une saison ambitieuse qui fait dialoguer Monet avec huit artistes

contemporains. L'exposition réunit une soixantaine d'œuvres – peintures, gravures, sculptures – autour d'une conviction partagée : la nature

n'est pas un arrière-plan, c'est un champ de forces.

Aux Nymphéas de Monet, prêtés par le Musée Marmottan, répondent les paysages nocturnes de Ronan Barrot, les atmosphères

suspendues de Malgorzata Paszko, les fresques cosmiques d'Evi Keller, les gravures silencieuses d'Érik Desmazières.

Huit regards contemporains, huit manières de prolonger ce que Monet a ouvert – cette idée que peindre la nature, c'est en

éprouver les puissances invisibles, pas en reproduire l'apparence.

Domaine de la Maison Caillebotte - La Ferme Ornée - Jusqu’au 18 octobre 2026.

NATURE IS NOT A BACKDROP - From Monet to Contemporary Artists 

Twenty kilometers from Paris, along the Yerres River, the Caillebotte House is Essonne's best-kept secret. It’s here, in this eleven-hectare

landscaped park, that Gustave Caillebotte spent the summers of his childhood and youth – and where Claude Monet stayed in 1876, before drawing inspiration from

the English-style park to create his future garden in Giverny. 

The connection is direct, intimate, and today it’s showcased through an ambitious season that puts Monet in conversation with eight

contemporary artists. The exhibition brings together around sixty works – paintings, engravings, sculptures – around a shared belief: nature is not just a backdrop,

it’s a field of forces.

Monet’s Water Lilies, on loan from the Marmottan Museum, are echoed by the night landscapes of Ronan Barrot, the suspended atmospheres of

Malgorzata Paszko, the cosmic frescoes of Evi Keller, and the silent engravings of Érik Desmazières. 

Eight contemporary perspectives, eight ways of extending what Monet started – the idea that painting nature is about experiencing its

invisible forces, not just reproducing its appearance. 

Domaine de la Maison Caillebotte - La Ferme Ornée - Until October 18, 2026.



Indices & Chasse au trésor à l’opéra Garnier - Clues & Scavenger Hunt at the Opera

House Garnier

Si nous cherchons encore Erik, le Fantôme de l'Opéra, maître des illusions errant à travers les labyrinthes souterrains du

bâtiment, l'Opéra Garnier recèle de nombreuses curiosités ! Êtes-vous prêt à devenir détective et à percer les mystères de

l'Opéra ? Pour les enfants de 6 ans minimum

If  we are still looking for Erik, the Phantom of  the Opera, master of  illusions wandering through the underground mazes of  the building, the

Opera Garnier conceals many curiosities! Are you ready to turn into a detective and unravel the mysteries of  the Opera? For children from 6

years old minimum

Opéra Garnier

Enfants / Children

Exposition - Exhibition / Experience - Experience 

La Cité de l’Histoire -  Parcours immersif “La Clef des siècles”

Avec la Cité de l’histoire, profitez d’une expérience inédite à travers l’histoire. Avec la clef des siècles, vivez

une aventure hors du commun qui vous plongera au cœur de l'histoire de France ! À chaque salle que vous

traverserez, à chaque personnage que vous rencontrerez, vous serez emportés dans un voyage passionnant à

travers le temps. De scène en scène, guidés par des acteurs présents uniquement les samedis et dimanches,

laissez-vous mener par la voix caractéristique de Franck Ferrand pour découvrir les riches heures de notre

histoire. Le reste de la semaine, des casques audio prennent le relais pour vous offrir une expérience tout aussi

immersive, grâce à des récits sonores et des ambiances spécialement conçues pour vous plonger dans

l’épopée française.

Profitez également d’un fabuleux spectacle à 360° dans l’ellipse immersive avec sa nouvelle exposition

immersive consacrée à la célèbre Cité Interdite de Pékin, ancien palais des empereurs de Chine et site classé

au patrimoine mondial de l'UNESCO. Pendant près de 45 minutes, plongez au cœur de ce lieu exceptionnel

grâce à un parcours mêlant projections monumentales, décors immersifs et dispositifs interactifs. Après la

projection, explorez librement un espace interactif pour approfondir votre visite. Vous y découvrirez l'histoire

des dynasties Ming et Qing, les prouesses architecturales de la Cité Interdite ainsi qu'une frise chronologique

mettant en parallèle les grands événements de l'histoire chinoise et française. Pour petits et grands.

The City of History - Immersive journey “The Key of the Ages”

With the City of History, enjoy an unprecedented experience throughout history. With the Key of the Centuries, live an

extraordinary adventure that will immerse you in the heart of French history! In every room you pass through, and every character

you meet, you will be swept away on an exciting journey through time. From scene to scene, guided by actors who are only there on

Saturdays and Sundays, let yourself be led by Franck Ferrand's distinctive voice to discover the rich moments of our history. The

rest of the week, headphones take over to offer you just as immersive an experience, with audio stories and atmospheres specially

designed to plunge you into the French epic.

Also enjoy a fabulous 360° show in the immersive ellipse with its new interactive exhibition dedicated to the famous Forbidden

City of Beijing, the former palace of Chinese emperors and a UNESCO World Heritage site. For nearly 45 minutes, dive right

into this extraordinary place through a journey combining monumental projections, immersive sets, and interactive setups. After the

show, freely explore an interactive space to deepen your visit. There, you’ll discover the history of the Ming and Qing dynasties, the

architectural marvels of the Forbidden City, as well as a timeline highlighting the major events in Chinese and French history.

For young and old alike.

La Cité de l’Histoire, Sous la Grande Arche - 1, parvis de La Défense, 92800 Puteaux.

Fermé lundi et mardi / Closed on Mondays & Tuesdays

Etre Monet pour une journée

Be Monet for a day

Une courte visite du musée d’Orsay éveillera votre imagination et vous fera découvrir les chefs-d’œuvre des

impressionnistes.

Après la visite du musée, un artiste vous accompagnera dans la création de votre propre tableau impressionniste,

dans son atelier situé à proximité.

Si l’atelier est destiné aux enfants, les parents pourront se détendre autour d’une tasse de thé ! Dès 6 ans

A short visit to the Orsay museum will capture your imagination and reveal Impressionists’ masterpieces to your attention.

After the visit of the museum, an artist will help you to create your own impressionist painting in her/his studio located nearby. 

If the workshop is dedicated to children, parents can relax with a cup of tea! From 6 years old



A partir de 4 ans / From 4 years old

Peter Pan

Théâtre Essaïon

Jusqu’au 14 octobre / Until October 14th

Le livre de la jungle

Théâtre Essaïon

Jusqu’au 1er novembre / Until November 1st

Les Fables de La Fontaine

Comédie Saint-Michel

Jusqu’au 30 décembre / Until December 30th  

A partir de 7 ans / From 7 years old

Le médecin malgré lui

Comédie Saint-Michel

Jusqu’au 28 décembre / Until December 28th

Ce matin-là

Théâtre Essaïon

Jusqu’au 18 novembre / Until November 18th

Sherlock Holmes, le Chien des

Baskerville

La Scène Montparnasse

Jusqu’au 3 janvier 2027 / Until January 3rd
2027

A partir de 4 ans / From 4 years old

Toutankhamon et le Scarabée d'or 

Théâtre le Bout

Jusqu’au 30 décembre / Until  December 30th

Le loup des archives 

Théâtre Aktéon

Jusqu’au 15 novembre / Until November 15th

Ados

La Scène Montparnasse

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027

Comédie musicale & Spectacle musical

Le Roi Lion
Du 25 septembre au 8 août 2027
From September 25th to August 8th 2027
Théâtre Mogador

A partir de 3 ans / From 3 years old

Les Aventures de Miss Pivoine
et du professeur Latrouille au
pays du dragon

Théâtre le Bout
Jusqu’au 14 octobre / Until October
14th

Cocotte et Chamallows
A la Folie Théâtre
Jusqu’au 1er novembre / Until
November 1st 

Aladin
Comédie Saint-Martin
Jusqu’au 15 octobre / Until October
15th

Spectacles Jeune Public / Shows for young audiences

Cirque Bormann : Arbre

Une création originale mêlant performances de
cirque, danse, théâtre et effets spéciaux.

An original production, which blends circus acts, dance,
theater, and special effects.

Jusqu’au 31 décembre /Until December 31st 

Paris 15

A partir de 5 ans / From 5 years

old

Le fantôme de Canterville

A la Folie Théâtre

Jusqu’au 1er  novembre / Until

November 1st 

A partir de 6 ans / From 6 years

old

Olivier Twist

Théâtre du Lucenaire

Jusqu’au 17 janvier / Until January

17th  

Théâtre

Dès 2 ans /From 2 years old

Guignols: Les graines magiques  / The magic

seeds (Les marionnettes Parisiennes)

30 septembre & 3 et 4 octobre/ September 30th &

October 3rd and 4th

Champs-de-Mars - Paris 7

Dès 3 ans /From 3 years old and up

Guignols: Pinocchio

3, 4, 7 octobre / October 3rd, 4th, 7th 

Marionnettes du Parc des Buttes-Chaumont  -

Paris 19

Le Trésor du roi Dagobert / King

Dagobert's Treasure

30 septembre & 3 et 4 octobre/ September 30th &

October 3rd and 4th

Les marrionnettes du Ranelagh - Paris 16



Shopping - Shopping 

Dans le quartier bohème de Saint-Germain-des-Prés, cœur artistique, intellectuel et festif  du Paris

des années 1960, la rencontre de trois artistes multidisciplinaires, unis par leur sens commun de la

beauté, leur amour de la nature et leur curiosité insatiable, marque la naissance d'une aventure

créative. Diptyque ouvre la porte à un monde singulier : un espace entre rêve et réalité, intimité et

universalité, où l'imagination s'envole et la créativité se déchaîne.

 L'histoire de Diptyque raconte l'aventure créative de trois amis inspirés par la nature, les voyages

et l'art, qui ont fondé une Maison d'artistes.

In bohemian Saint-Germain-des-Prés, the artistic, intellectual and festive heart of 1960s Paris, the meeting of three

multidisciplinary artists, united by their shared sense of beauty, love of nature and insatiable curiosity, marked the

birth of a creative adventure. Diptyque opens the door to a singular world: a space bridging dreams and reality,

intimacy and universality, where imagination runs free and creativity is unleashed.

The story of Diptyque chronicles the creative adventure of three friends inspired by nature, travel and art, who

founded a Maison of artists.

Diptyque

Goyard

Fondée en 1792 par Pierre-François Martin, Maison Martin s'est spécialisée dans la fabrication de

boîtes, de malles et l'emballage, mettant l'accent sur l'art du pliage et du conditionnement des

vêtements plutôt que sur la simple conception de contenants. La boutique proposait une large

gamme de services d'emballage pour les objets fragiles, les chapeaux, les robes et les meubles, en

utilisant des matériaux tels que la toile cirée et la paille.

Maison Martin a rapidement gagné en popularité auprès de l'aristocratie française et a finalement

été nommée fournisseur officiel de S.A.R. Marie-Caroline de Bourbon-Siciles, duchesse de Berry.

Founded in 1792 by Pierre-François Martin, Maison Martin specialized in box-making, trunk-making, and

packing, focusing on the art of garment folding and packing rather than just container-making. The shop offered a

wide range of packing services for fragile objects, hats, gowns, and furniture, using materials like oiled canvas and

straw.

Maison Martin quickly gained popularity among the French aristocracy and was eventually named official purveyor

to HRH Marie-Caroline of Bourbon-Siciles, Duchess of Berry.

Laurence Bossion

Pour Laurence Bossion, modiste à Paris, le chapeau est le prolongement naturel de la femme, la

touche finale qui complète et sublime une silhouette savamment étudiée. Le chapeau est depuis

plus de 20 ans son moyen d’expression de prédilection.

Un goût pour le sur mesure acquis au plus jeune âge et un sens aigu des belles matières sont les

prémisses de l’identité créative de Laurence Bossion. Après des études à la Chambre Syndicale de

la Couture Parisienne, Laurence collabore chez Dior, Torrente et Guy Laroche avant de compléter

un troisième cycle en Management des Métiers à l’IFM (Institut Français de la Mode).

For Laurence Bossion, milliner in Paris, the hat is the natural extension of the woman, the final touch that

completes and sublimates a skilfully studied silhouette. The hat has been her favourite means of expression for over

20 years.

A taste for tailoring acquired at an early age and a keen sense of beautiful materials are the premises of Laurence

Bossion's creative identity. After studying at the Chambre Syndicale de la Couture Parisienne, Laurence worked for

Dior, Torrente and Guy Laroche before completing a postgraduate degree in Trade Management at the IFM

(Institut Français de la Mode).

Yves Delorme

Depuis sa création en 1845 par Ernestine Fremaux, la Maison du linge de luxe Yves Delorme allie

la Poésie, l’Audace, l’Excellence et le Savoir-Faire ; renouvelés constamment par sa créativité pour

un artisanat durable et vivant. Cette alchimie a permis son rayonnement à l’international et sa

capacité de créer, surprendre et progresser. L’acte même de tisser, ayant une place profonde dans

notre histoire collective, est à l’origine un geste de négociation et de mise en relation avec la

Nature, célébrée dans l’élan créatif par le fameux jardin imaginaire de la Maison. Installée dans les

Hauts-de-France, entre la force du Lion des Flandres et la douceur du Cygne.

Since its founding in 1845 by Ernestine Fremaux, the Yves Delorme luxury linen House has combined Poetry,

Boldness, Excellence, and Expertise—constantly renewed through its creativity in pursuit of sustainable and living

craftsmanship. This unique alchemy has enabled its international success and its ability to create, surprise, and

evolve. The very act of weaving, deeply rooted in our collective history, was originally a gesture of negotiation and

connection with Nature—celebrated through the creative spirit of the House’s famous imaginary garden. Located in

the Hauts-de-France region, it stands between the strength of the Lion of Flanders and the gentleness of the Swan.
La Vallée Village

À seulement quarante minutes du centre de Paris, La Vallée Village propose une escapade agréable

au cœur d’un cadre verdoyant, avec une rue piétonne bordée de nombreuses boutiques de grandes

maisons de mode et de luxe. Les visiteurs peuvent y découvrir des pièces emblématiques de

collections passées à prix réduits, ainsi qu’une sélection de créations récentes. Ouvert tous les

jours, le Village offre aussi un service de conciergerie pour une expérience sur mesure.

Just forty minutes from central Paris, La Vallée Village offers a pleasant escape in a green setting, with a

pedestrian street lined with numerous boutiques from leading fashion and luxury brands. Visitors can discover

iconic pieces from past collections at reduced prices, along with a selection of more recent creations. Open every day,

the Village also provides a concierge service for a personalized experience.

https://stores.diptyqueparis.com/en_eu/diptyque-saint-honore
https://laurencebossion.com/en/
https://france.yvesdelorme.com/


Expériences exclusives & Tours guidés 

Exclusive experiences and guided tours

Nous serions ravis d’organiser une séance photo à Paris pour vous, capturant

des moments inoubliables dans cette ville pleine de charme. 

Nous vous proposons une sélection de lieux emblématiques, tels que le

Trocadéro avec sa vue spectaculaire sur la Tour Eiffel, le Pont Alexandre III,

véritable chef-d'œuvre d'architecture, l’Avenue Camoëns, le Pont Bir-Hakeim,

ainsi que les jardins du Palais Royal. 

Pour un rendu optimal, nous vous recommandons de planifier la séance tôt le

matin, juste après le lever du soleil, ou en fin de journée, avant le coucher du

soleil. 

Nous mettrons tout en œuvre pour que cette expérience reste inoubliable,

immortalisant votre voyage dans la Ville Lumière.

We would be delighted to organize a photoshoot in Paris for you, capturing unforgettable

moments in this charming city. We offer a selection of iconic locations, such as the

Trocadéro with its spectacular view of the Eiffel Tower, the Alexandre III Bridge, a true

architectural masterpiece, Avenue Camoëns, Bir-Hakeim Bridge, and the gardens of the

Palais Royal.

 For the best results, we recommend scheduling the shoot early in the morning, just after

sunrise, or later in the day, before sunset.

We will do everything to ensure that this experience remains unforgettable, immortalizing

your journey in the City of Light.

Séance photo privée - Private photoshoot session

Traversez Paris et découvrez son histoire ainsi que ses monuments emblématiques :

la Tour Eiffel, Notre-Dame de Paris, le musée du Louvre, le musée d'Orsay... 

Offrez-vous une expérience prestigieuse à bord d'une véritable limousine vénitienne

pouvant accueillir jusqu'à 10 passagers.

À bord, profitez d'un espace privé et raffiné grâce à un petit salon indépendant

équipé d'un toit ouvrant, d'un accès internet, d'un mini-bar, de musique et de vitres

teintées. 

Un moment d'exception et inoubliable!

Explore Paris and immerse yourself in its history and iconic landmarks: the Eiffel Tower, Notre-

Dame de Paris, the Louvre Museum, the Orsay Museum... 

Experience it all in style aboard a genuine Venetian Water Limousine that can accommodate up

to 10 passengers.

Onboard, enjoy a refined and private setting with an independent lounge featuring a sunroof,

internet access, a mini-bar, music, and tinted windows. 

A truly exceptional and unforgettable moment!

Croisière privée sur la Seine - Private cruise on the Seine 

Sur votre side-car aux côtés de votre Gentleman Sider, en complète tenue

vintage, seul ou à deux, embarquez à bord et profitez pleinement des charmes de

la capitale. 

Découvrez Paris différemment et pourquoi Paris est la Ville Lumière ! 

Parcourez les rues, admirer les lieux les plus iconiques de Paris, ses vues

imprenables et prenez des photos inoubliables ! Faites une pause champagne

romantique à proximité de la Tour Eiffel ou de la Basilique du Sacré Cœur…

meilleurs souvenirs garantis et partage de l’art de vivre à la parisienne !

On your sidecar alongside your Gentleman Rider, in complete vintage attire, alone or with a

companion, get on board and fully enjoy the charms of the capital. Discover Paris differently

and see why Paris is the City of Light! Travel through the streets, admire the most iconic

places of Paris, its breathtaking views, and take unforgettable photos! Have a romantic

champagne break near the Eiffel Tower or the Basilica of the Sacré-Cœur… guaranteed best

memories and share in the Parisian art of living!

Retro Tour: 

une visite atypique à ciel ouvert - an atypical open-air visit



Provinces - Autour de Paris  
Regions - Surroundings Paris  

Normandie : Les plages du débarquement - D-Day and Beaches

Après 3 heures de route en voiture avec votre guide vers les plages du

Débarquement, vous arrivez à Arromanches et visitez son petit musée,

qui explique la préparation de l'opération Overlord et la construction du

port artificiel. Vous longerez la côte en vous arrêtant aux lieux clés du

Débarquement : la batterie allemande de Longues-sur-Mer, le cimetière

américain de Saint-Laurent-Colleville, Omaha Beach et la Pointe du Hoc,

où les cratères laissés par les bombes témoignent de ces journées

historiques.

After a 3-hour drive with your guide to the D-Day Beaches, you arrive in
Arromanches and visit its small museum, which explains the preparation of the
Overlord operation and the construction of the artificial harbor. You will follow the
coastal road, stopping at key landing sites: the German gun battery at Longues-sur-
Mer, the Saint-Laurent-Colleville US cemetery, Omaha Beach, and Pointe du Hoc,
where the bomb craters from those historic days can still be seen.

Giverny - Maison de Claude Monet - Monet’s House

Cette excursion vous emmène à l’ouest de Paris, dans le charmant village de

Giverny, à environ une heure de route. Vous visiterez la maison de Claude Monet

ainsi que ses magnifiques jardins qu’il a lui-même imaginés, avec notamment le

célèbre pont japonais et le bassin recouvert de nymphéas. Sur le chemin du retour

vers Paris, vous longerez les rives pittoresques de la Seine, reconnaissables comme

les décors de nombreux tableaux impressionnistes.

This tour takes you west of Paris to the charming village of Giverny, just about an hour’s drive

away. There, you’ll explore Claude Monet’s house and the stunning gardens he personally

designed, featuring the iconic Japanese bridge and the water-lily-covered pond. On the return

journey to Paris, you’ll follow the scenic banks of the River Seine, passing through landscapes that

inspired many masterpieces of the Impressionist painters.

Vous cherchez une façon originale et spectaculaire de découvrir la Normandie ?

Are you looking for a unique and spectacular way to explore Normandy?

Un vol touristique en hélicoptère, c’est l’occasion de prendre de la hauteur et de

profiter d’un spectacle grandiose, entre littoral, campagne et sites emblématiques.

Grâce à nos prestataires, nous vous proposons une offre touristique variée, avec des

circuits partant à la découverte des plus beaux sites tels que le Mont-Saint-Michel,

les plages du débarquement, les somptueuses Falaises d’Etretat ou les boucles de la

Seine et ses Abbayes.

Nous pouvons réserver à la demande des vols sur mesure pour vos déplacements ou

vos évènements privés, ainsi que réserver votre place sur un vol partagé jusqu’à 6

personnes (dates et horaires spécifiques).

A tourist helicopter flight is the perfect chance to get some altitude and enjoy a breathtaking view,

from the coastline to the countryside and iconic sites. Thanks to our providers, we offer a range of

tourist experiences, with tours exploring the most beautiful sites such as Mont-Saint-Michel, the

D-Day beaches, the stunning Cliffs of Etretat, or the loops of the Seine and its Abbeys. We can

also book custom flights on request for your trips or private events, as well as reserve your spot on

a shared flight for up to 6 people (specific dates and times).



30

Mercredi

Wednesday

01

Jeudi

Thursday

28

Lundi

Monday

Hommage à Peggy Lee

Sunside

19h00, 21:00 - 7:00pm, 9:00pm

Jazz / Blues 

Céline Dion

Plenitude Arena

20h00 - 8:00pm

Variété française-Pop 

Concerts

Du 28 septembre au 4 octobre 2026  

From September 28th to October 4th, 2026

02

Vendredi

Friday

03

Samedi

Saturday

Linus Eppinger et Paula Bilà

Caveau de la Huchette

21h30 - 9:30pm

Jazz / Blues 

A$AP Rocky - Don't Be Dumb

World Tour

Accor Arena (Paris 12)

20h00 - 8:00pm

Rap

04

Dimanche

Sunday

29

Mardi

Tuesday

Orchestre Classik Ensemble et

David Braccini

Sainte-Chapelle

20h00 - 8:00pm

Classique

Eric Lu (récital de piano)

Théâtre des Champs-Elysées

20h00 - 8:00pm

Classique 

Angie Pastor trio

38 RIV - Jazz Club & Bar 

19h30, 21h30 - 7:30pm, 9:30 pm

Jazz / Blues 



Opéra 

Le Barbier de Séville 

Jusqu’au 5 novembre

Until November 5th

Opéra Bastille

Hamlet 

Jusqu’au 9 octobre

Until October 9th

Opéra Bastille

Théâtre 

Le malade imaginaire

Jusqu’au 18 octobre

Until October 18th
Théâtre de la Michodière

Le père

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre Edouard VII

Laponie

Jusqu’au 10 janvier 2027

Until January 10th 2027
Théâtre de la Renaissance

Oh les beaux jours

Jusqu’au 1er novembre

Until November 1st 
Théâtre des Bouffes Parisiens

Le discours d’un roi

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre du Gymnase

Dernier coup de ciseaux

Jusqu’au 31 décembre

Until December 31st
Théâtre des Mathurins

Un succès fou

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre des Variétés

Le sens de l’humour

Jusqu’au 10 janvier 2027

Until January 10th 2027
Théâtre Antoine

Téléphone-moi

Jusqu’au 29 décembre

Until December 29th 

Théâtre Saint Georges

L’embarras du choix

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre de la Gaité-Montparnasse

Dîner de famille

Jusqu’au 28 février 2027

Until February 28th 2027
Café de la Gare

Un succès fou

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre des Variétés

Oh My God! She is Parisian!

Jusqu’au 19 décembre

Until December 19th
Théâtre BO Saint-Martin

La femme qui n’aimait pas Rabbi Jacob

Jusqu’au 20 décembre

Until December 20th
Théâtre Montparnasse

Divertissements - Entertainment

Ballet 

L'Histoire de Manon

Du 28 septembre au 30 octobre 

From September 28th to October 30th

Opéra Garnier

Many rooms 

Du 19 septembre au 7 novembre

From September 19th to November 7th

Théâtre La Croisée des Chemins

Le Lac des cygnes

Du 1er au 16 octobre

From October 1st to 16th

Palais des Congrès

Encender el cuerpo

2 & 3 octobre

October 2nd & 3rd

Chaillot – Théâtre National de la

Danse

ZWAJ (mariage)

Jusqu’au 27 décembre

Until December 27th

Théâtre de la Gaité Rive Gauche

Music Hall 

Singin' in the Rain

Jusqu’au 10 janvier 2027

Until January 10th 2027
Lido de Paris

Point Nemo

Du 25 au 29 septembre

From September 25th to 29th
Théâtre du Châtelet

Les Vilaines

Du 30 septembre au 16 juin 2027

From September 30th to June 16th 2027
Théâtre de la Gaité Rive Gauche

Looking for Beethoven

Jusqu’au 20 décembre 

Until December 20th
Théâtre Montparnasse

Le Roi Soleil, le retour

Jusqu’au 18 octobre

Until October 18th
Le Dôme de Paris - Palais des Sports

Paris is Magique 

Jusqu’au 30 juin 2027

Until June 30th, 2027 
Théatre Gaité Rive Gauche 

Le Guide du parfait gentleman

assassin

Jusqu’au 20 décembre 

Until December 20th
Théâtre du Palais Royal

Tout feu tout flamme

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Comédie de Paris

Le Manuel de la jeune mariée 1957

Jusqu’au 31 décembre

Until December 31st 
Théatre actuel La Bruyère

La Claque

Jusqu’au 23 mai 2027

Until May 23rd 2027
Théâtre de la Gaîté-Montparnasse

J'ai mangé ma fourchette

Jusqu’au 28 décembre

Until December 28th
Théâtre de Passy

Brassens, l’amour des mots

Jusqu’au 17 janvier 2027

Until January 17th 2027
Théâtre du Gymnase

Team Buildingue, la comédie

musicale

Du 29 septembre au 24 novembre

From September 29th to November 24th 

La Scène Parisienne

J'ai trois amours

Du 29 septembre au 24 novembre

From September 29th to November 24th 

Théâtre de Passy



Le musée Carnavalet fête son 160ème anniversaire

 The Carnavalet Museum celebrates its 160th anniversary

                  La Marche des Fiertés/Pride March

C14 PARIS. Salon de la Céramique Contemporaine

C14 PARIS. Contemporary Ceramics Fair

Les 3 et 4 octobre - On October 3rd and 4th 

Les samedi 3 et dimanche 4 octobre 2026, le plus ancien musée de la Ville de Paris fête 160 ans d'histoire avec une

programmation d'animations 100 % gratuite. Au programme : visites insolites, ateliers créatifs, bingo drag, ainsi qu'une

grand nocturne "Rêver Paris" le samedi soir avec jeu immersif, performances et DJ set dans les jardins.

On Saturday, October 3, and Sunday, October 4, 2026, the City of Paris's oldest museum celebrates 160 years of history with a completely free

program of events. Highlights include unique tours, creative workshops, and drag bingo, as well as a major "Rêver Paris" (Dreaming of Paris) late-

night event on Saturday evening featuring an immersive game, performances, and a DJ set in the gardens.

Musée Carnavalet - Paris 3

Paris Fashion Week

Du 28 septembre  au 6 octobre - From September 28th to October 6th 

Les défilés du calendrier officiel sont réservés aux invités

L’Oréal Paris, organise le 28 septembre 2026 à 21h, son défilé Mode et Beauté, place Joffre, à deux pas de la tour Eiffel. 

Un événement gratuit, ouvert à tous, sur inscription.

The official calendar parades are reserved for guests.

L’Oréal Paris is holding its Fashion and Beauty show on September 28, 2026, at 9 PM, at Place Joffre, just a stone's throw from the Eiffel Tower. A free

event, open to everyone, with registration.

Paris

Samedi 3 octobre - Saturday, October 3rd 

Paris, accueille une nouvelle édition de la Marche des Fiertés lesbiennes, gays, bi, trans, intersexes, asexuel·le·s et queer - aussi

appelée Paris Pride ou French Pride - organisée par l’Inter-LGBT. Le cortège haut en couleurs réunira associations, syndicats,

collectifs et citoyen·ne·s solidaires dans une ambiance festive rythmée par des chars, des slogans engagés, de la musique et des

performances. À l'arrivée du cortège place de la Bastille, la célébration se prolonge avec un grand concert.

Paris is hosting a new edition of the Lesbian, Gay, Bisexual, Trans, Intersex, Asexual, and Queer Pride March—also known as Paris Pride or French

Pride—organized by Inter-LGBT. The colorful procession will bring together associations, unions, collectives, and supportive citizens in a festive atmosphere filled

with floats, impassioned slogans, music, and performances. Upon the procession's arrival at Place de la Bastille, the celebration will continue with a major concert.

Rendez-vous à 13h30 sur la place d'Italie pour un départ à 14h. Arrivée place de la Bastille en fin d'après-midi. Le parcours emprunte l'avenue des Gobelins, la

rue Monge, le boulevard Saint-Germain, le Pont de Sully et le boulevard Henri IV 

Meet at Place d'Italie at 1:30 PM for a 2:00 PM departure. Arrival at Place de la Bastille in the late afternoon. The route follows Avenue des Gobelins, Rue

Monge, Boulevard Saint-Germain, Pont de Sully, and Boulevard Henri IV.

Du 1er  au  4 octobre  - From  October 1st  to  4th    

Salon majeur des passionnés de la céramique sculpturale contemporaine, C14 PARIS se tient tous les ans le premier week-end d’octobre. Soutenu par la Ville

de Paris, ce salon vise à dénicher de nouveaux talents, dans une orientation tournée vers l’art contemporain.

A major fair for enthusiasts of contemporary sculptural ceramics, C14 PARIS takes place annually on the first weekend of October. Supported by the City of Paris, the fair aims to discover new talent

with a focus on contemporary art.

Mairie annexe du 14e arrondissement - Paris 14

Cette semaine à Paris - This week in Paris

Bulletin d'information générale - General information



La cuisine de grand-mère, revisitée avec tendresse.

La nouvelle carte estivale est arrivée, mettant à l’honneur les plus beaux produits de saison et les saveurs ensoleillées de la

Méditerranée. Tomates anciennes, fleurs de courgettes, petits pois, bouillabaisse, lotte, saumon Bömlo ou encore de délicieux

desserts fruités… 

Une cuisine généreuse, sincère et gourmande, à partager en terrasse ou dans l’atmosphère chaleureuse de Chez Suzy.

Réservez vite !

Our new seasonal menu celebrates the finest summer ingredients and the sunny flavours of the Mediterranean. From heirloom tomatoes, zucchini flowers

and fresh peas to bouillabaisse, monkfish, Bomlo salmon and delightful fruity desserts, each dish reflects the generous, comforting spirit of Chez Suzy.

We look forward to welcoming you to discover the flavours of summer.

LA RESTAURATION DU REGINA

Carte estivale - Restaurant Chez Suzy

Whisky fridays au Bar Anglais
Tous les vendredis, le Bar Anglais de l’Hôtel Regina 

vous invite à un voyage au cœur des terres écossaises !

Venez découvrir l’univers fascinant du Scotch whisky à travers trois expressions

soigneusement sélectionnées, présentées par notre équipe, puis prolongez

l’expérience autour d’un cocktail réalisé avec votre whisky préféré.

Un moment de découverte, de partage et de convivialité, dans l’atmosphère

chaleureuse et élégante du Bar Anglais.

Tous les vendredis · 50 € par personne

3 verres de dégustation et 1 cocktail.

Every Friday, the Bar Anglais at Hôtel Regina invites you on a journey 

into the heart of Scotland!

Discover the fascinating world of Scotch whisky through three carefully selected expressions,

presented by our team, and round off the experience with a cocktail crafted with your favourite.

A wonderful opportunity to discover, share and enjoy the warm 

and elegant atmosphere of the Bar Anglais.

Every Friday · €50 per person

3 tasting glasses and 1 cocktail.
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